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Voorstel van resolutie over de relatie tussen
mens en dier en de gunstige invloed
hiervan op de gezondheid van de mens

Proposition de résolution sur la relation
entre êtres humains et animaux et
l’influence bénéfique de cette relation
sur la santé humaine

(Ingediend door mevrouw Jacinta De Roeck
en de heer Paul Galand)

(Déposée par Mme Jacinta De Roeck
et M. Paul Galand)

——— ———

DE SENAAT, LE SÉNAT,

A. Overwegende dat één op twee gezinnen in ons
land één of meer gezelschapsdieren heeft die deel uit-
maken van hun dagelijks leven;

A. Considérant qu’une famille sur deux détient,
dans notre pays, un ou plusieurs animaux de compa-
gnie qui partagent leur vie quotidienne jour après
jour;

B. Overwegende dat de aanwezigheid van gezel-
schapsdieren, mits voldaan is aan bepaalde voor-
waarden inzake veiligheid, hygie¨ne en dierenwelzijn,
een gunstige invloed heeft op de lichamelijke en
geestelijke gezondheid van de mens in het algemeen
en op die van kinderen, zieke en misbruikte kinderen
inbegrepen, van senioren, van mentaal gehandicap-
ten, van patie¨nten in palliatieve zorg en van demente-
rende of vereenzaamde mensen in het bijzonder;

B. Considérant que, moyennant le respect de
certaines conditions de sécurité, d’hygiène et en
matière de bien-être des animaux, la présence
d’animaux de compagnie a une influence positive sur
la santé physique et mentale de l’être humain en géné-
ral, et sur celle des enfants, y compris des enfants
malades et maltraités, des personnes aˆgées, des handi-
capés mentaux, des patients en soins palliatifs et des
personnes démentes ou confinées dans l’isolement, en
particulier;

C. Overwegende dat tal van senioren of op sociale
woningen aangewezen mensen ertoe verplicht
worden om hun huisdieren achter te laten wanneer
ze, vaak na lang wachten, een sociale woning betrek-
ken of wanneer ze worden opgenomen in een voorzie-
ning of instelling, wat voor deze mensen dikwijls
zware emotionele problemen met zich meebrengt;

C. Considérant que de nombreuses personnes
âgées ou amenées à résider dans un logement social
sont contraintes d’abandonner leurs animaux
lorsqu’elles s’installent dans un tel logement, souvent
après un long délai d’attente, ou lorsqu’elles sont
admises dans un établissement ou une institution, ce
qui leur cause généralement de graves problèmes
affectifs;

D. Overwegende dat voor de aldus achtergelaten,
meestal nog kerngezonde dieren in vele gevallen geen
passende opvang beschikbaar is, zodat er geen andere
oplossing overblijft dan het pijnloos laten inslapen
van het dier door een dierenarts of de plaatsing in een
dierenasiel, waar dikwijls eveneens na een zekere tijd
tot euthanaseren van het dier moet worden overge-
gaan;

D. Étant donné qu’il n’existe généralement pas de
structure d’accueil appropriée pour les animaux ainsi
abandonnés, qui sont souvent encore en pleine santé,
et que la seule solution consiste dès lors à faire eutha-
nasier l’animal par un vétérinaire ou à placer l’animal
dans un asile, où il finira souvent aussi par être eutha-
nasié;
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E. Overwegende dat op die manier de gezondheid
van zowel mens als dier ernstig in het gedrang komt;

E. Considérant que la santé de l’homme et de
l’animal est ainsi gravement compromise;

F. Overwegende dat ons land in deze materie pio-
nierswerk heeft verricht, vermits bij de verzorging van
geestelijk gehandicapten in de stad Geel reeds eeu-
wenlang patie¨nten om therapeutische redenen in
contact worden gebracht met dieren;

F. Considérant que notre pays a fait œuvre de
pionnier en cette matière, en ce sens que, dans le cadre
des soins prodigués aux malades mentaux dans la
ville de Geel, les patients sont, depuis des siècles déjà,
mis en contact avec des animaux à des fins thérapeuti-
ques;

G. Overwegende dat de gezondheid een federale
bevoegdheid is;

G. Considérant que la santé relève de la compé-
tence fédérale;

H. Overwegende dat er op dit ogenblik geen
enkele federale wetgeving bestaat inzake de aanwe-
zigheid van gezelschapsdieren in instellingen als rust-
en verzorgingshuizen, dagcentra en klinieken;

H. Considérant qu’il n’existe pour l’heure aucune
législation fédérale concernant la présence d’animaux
de compagnie dans des institutions comme les
maisons de repos et de soins, les centres de jour et les
cliniques;

I. Overwegende dat het vaststellen van normen
voor de erkenning van deze instellingen grotendeels
een gefederaliseerde bevoegdheid is;

I. Considérant que la fixation des normes
d’agrément de ces institutions relève en grande partie
d’une compétence qui a été régionalisée;

J. Overwegende dat in deze resolutie enkel sprake
is van gezelschapsdieren, met uitsluiting van het
kweken, verhandelen, toiletteren, oppassen of welke
andere winstgevende activiteit ook waarbij dieren
betrokken zijn.

J. Considérant que la présente proposition de
résolution vise uniquement les animaux de compa-
gnie, et non l’élevage, la vente, le toilettage, la garde ni
aucune autre activité lucrative associant des animaux.

VRAAGT DE REGERING: DEMANDE AU GOUVERNEMENT:

1. Het universele recht te onderkennen op het
houden van dieren onder alle omstandigheden, zon-
der enige vorm van discriminatie, mits het hier op een
verantwoordelijke wijze gehouden wordt, het bezit of
het houden ervan niet in strijd is met de rechten van
mensen die geen dieren houden of bezitten en op
voorwaarde dat dit geen direct en ree¨el gevaar ople-
vert voor de houder of zijn omgeving;

1. de reconnaıˆtre le droit universel de garder des
animaux en toutes circonstances et sans la moindre
forme de discrimination, pour autant que ces
animaux soient gardés de manière responsable, que
leur possession ou leur garde ne soit pas contraire aux
droits des personnes qui ne gardent pas ou ne possè-
dent pas d’animaux et que cette garde ou cette posses-
sion ne constitue pas un danger direct et réel pour la
personne qui garde l’animal ou pour son entourage;

2. Nader onderzoek te verrichten naar de moge-
lijkheden en positieve effecten van de aanwezigheid
van gezelschapsdieren bij therapeutische behandelin-
gen, en hiervoor ook middelen ter beschikking te stel-
len;

2. d’examiner en détail les possibilités d’une
présence d’animaux de compagnie dans le cadre des
traitements thérapeutiques, ainsi que les bénéfices de
cette présence, et de fournir des moyens à cet effet;

3. Waar nodig rond deze thematiek een overleg te
organiseren met de gewesten en de gemeenschappen
om te onderzoeken hoe via een huisdierenbeleid het
wettelijk kader dient te worden gecree¨erd om dit
universele recht concreet gestalte te geven, zodat
gezelschapsdieren, onder bepaalde voorwaarden,
toegang kunnen krijgen tot rust- en verzorgingstehui-
zen, dagcentra, klinieken en door de overheid
beheerde woonvoorzieningen.

3. d’organiser, au besoin, une concertation sur ce
thème avec les Régions et les Communautés afin
d’examiner comment il y a lieu de créer, dans le cadre
d’une politique des animaux domestiques, le cadre
légal destiné à concrétiser ce droit universel, de sorte
que les animaux de compagnie, puissent, sous certai-
nes conditions, avoir accès aux maisons de repos et de
soins, aux centres de jour, aux cliniques et aux loge-
ments gérés par les pouvoirs publics.

30 januari 2003. 30 janvier 2003.

Jacinta DE ROECK.
Paul GALAND.
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